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Konun : Kanun Tasans:

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Disisleri Bakaniigr'nea hazirlanan ve Baskanh@iniza arz: Bakanlar Kurolu'nea 28/1/2008
tarihinde kararlastitilan “Tiirkiye Cumhuriveti Adalet Bakanhgi ile Portekiz Cumbhuriyeti Adalet
Bakanhgr Arasinda Mutabakat Zaptiun Onaylanmasiin Uygun Bulunduguna Dair Kanun

Tasans1” ile gerekgesi ilisikte gdnderilmistir.
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BASBAKANLIK
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GENEL MUDURLUGU
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TUKRKIYE CUMHURIYETI ADALET BAKANLIGI iLE PORTEKIZ CUMHURIYETI
ADALET BAKANLIGI ARASINDA MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE i- (1) 8 Eyiiii 2074 tarihindeé Lizbop'da imzalanan “Tlirkiye Cumhuriyeti Adalet

Bakanl:Zr ile Pertekiz Cumburiveti Adalet Bakanhfis Arasinda Mutabakar Zapti™ni: onaylanmast
uyoun bulunmustur.

MADDIT 2- 07 Bu Kanoer vayin arihinde yiririiige girer.
MADDE 3- 173 Bu Kanun &xGmicring Bakanlar K

rulu viriir.
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GEREKCE

8 Eyliit 2006 tarihinde Lizbon’da imzalanan "Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlia
tle Portekiz Cumbhuriveti Adalet Bakanhdi Arasinda Mutabakat Zapti” ile iki tilke Adalet
Bakanhklart arasindaki hukuki konularda karsilikly ighirliginin gelistirilmesi, kanun taslaklar,
ictihatlar, kanun hiikiimlerinin uygulanmasi, adli kurumlann kurulusu ve idaresiyle ilgili
konularda bilgi degisimi, adaletin modemizasyonunda her iki tarafin orgiitlenmesi ve
¢aliymatariyla ilgili deneyim degisimi, hakimlerin saveilarn ve yardimcr adalet personeiinin
egitim programlar: konusunda bilgi degisimi ile iki Bakanlk arasinda diger faalivetlerin
diizenlenmesi amaglanmstir,

S6z konusu Mutabakat Zapt: kapsaminda taraflarca, {i¢ y1li kapsayan somut isbirlig]
programlan hazirlanmasi, bu amagla bir karma uzmanlar komisyonu kurulmasi, karsilikls
yarar goriilen konularda bilimsel konferanslar ve seminerler diizenlenmesi, bu konularda
arastirma yapmak amaciyla uzman degisiminin tegvik edilmesi hedeflenmektedir.
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7 TURKIYE CU MHURIYETI ADALET BAKANLIGI 5
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f.: | PORTEKIZ CUMHURIYETI ADALET BAKANLIGI B
| ARASINDA 1
% MUTABAKAT ZAPTI ,é,
i Bundan sonra “Taraflar” olarak anilacak olan Turkiye Cumbhuriyeti Adalet Bakanlig ile L
E, Portekiz Cumhuriyeti Adalet Bakanhg;; H
r" Iki Taraf arasindaki dostga iligkileri pekistirmek arzusu ile, ;
53 Adh makamlarin toplum hayatindaki roliiniin énemine inanms olarak, ug
[; Hukuki alandaki karsilikli isbirligi ile bilgi ve deneyim degigiminin her iki Tarafin %’
i ¢ikarlarina hizmet edecegini belirterek, \J
B 91
L . o i
?;25 Her itki Tarafin uluslararasi yokiamlaliklerini, ulusal mevzuatlanm ve yetkilerint dikkate i
5 alarak, i
E Asajidaki gibi ANLASMISLARDIR: |
k MADDE 1 I

=

Taraflar asagidaki konularda isbirligini gelistireceklerdir:

1. Hukuki konularda, ozellikle, kanun taslaklari, i¢tihatlar, kanun hitkiimlerinin
uygulanmas: ve adli kurumlarn kurulusu ve idaresi ile ilgili konularda bilgi
degisimu;

2. Adaletin modemizasyonunda her iki Tarafin 6rgiitlenmesi ve caligmalanyla ilgili
deneyim dedigimi;
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Hakimlern, savcilarin ve yardimei adalet personelinin editim programlan
konusunda bilgi degisimi;

4. Bu Zabit kapsaminda, her iki Bakanhk arasinda diger faaliyetlerin organize
ediimes1.

MADDE 2

Bu Zabit hitkumlerinin uygulanmasi amaciyla, Taraflar somut igbirligi programlanni tig
yilhk olarak hazirlayacaklardin
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4 MADDE 3 :
i hé
5 | Isbirligi programlannin hazirlanmas: ve gelistirilmest ile birlikte bunlann uygulanmasinin {};
i | kontroli, Taraflarca kurulacak karma uzmanlar komisyonu aracilifiiyla saglanacaktir. =
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¥ Taraflar, kargiliklh yararlan bulunan konularda, bilimsel konferanslar ve seminerler i
o . . 3;‘%
E—;E organize edeceklerdir. :
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Taraflar, kargilikh yararlan bulunan konularda aragtirma yapmak amaciyla uzman
degisimini tegvik edecekierdir.
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MADDE o6

Her bir Taraf, bu Zabitaki konularda i¢ koordinasyonu saglamak ve iki Bakanlik arasinda
dogrudan iletisimi kurmak amactyla bir irtibat noktasi tayin edecektir.
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Bu Zabittaki konularla ilgili yazigmalar yaparken, Taraflar kendi ana dillerine ilaveten
Ingilizce veya Fransizca ¢eviriler: kullanacaktir.
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MADDE 8

Her bir Taraf bu Zaptin uygnlanmasinda kendi masraflarini Gstlenecektir.
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MADDE 9

Bu Zabit sdresiz olarak yuraritkte kalacaktir.

Bununla beraber, Taraflarin her biri; Zapt diger Tarafa bildirimde bulunmak suretiyle her
zaman feshedebilir.

Fesih, diger Tarafin bu konudaki bildinmi aldif) tarhten alti ay sonra gegerlik
kazanacaktir

MADDE 10

Bu Zabit, Taraflardan birimin Zapt vyurirluge koyacak i¢ usulleri tamamladigim
diplomatik kanaldan digerine bildirdigi tarihten 30 gin sonra yurirlige girecektir.

Lizbon'da, 8 Eylul 2006 gini, Tirkge, Portekizce ve Ingilizce diilerinde iki ayn dzgin
.nasha olarak yvapildi.

Tirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanligi Portekiz Cumhuriyeti Adalet Bakanhi
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE OS MINISTERIOS DA
JUSTICA DA REPUBLICA DA TURQUIA E DA REPUBLICA

TR VI ISR TS E

i PORTUGUESA e
g;i O Ministério da Justica da Republica da Turquia e o Ministédo da Justiga da If
L4 : : : 5
b Republica Portuguesa, adiante designados como Partes,
K] Db
L i
‘; Desejando o reforgo das relagdes de amizade entre as duas Partes, %
B
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B . . . ) - . : o
% Convencidos da importancia social ‘da acgdo desenvolvida pelas autoridades i
F.EJ 5.
4 e
1 judiciats, &
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| Acreditando que a cooperagio mitua e a troca de informacées e ex eriéncias, no
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dominio juridico vao de encontro aos interesses de ambos os Estados,
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Tendo em consideragdo os compromissos internacionais, legislacdes nacionais e 0s

oo

poderes de ambas as Partes,
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Acordam no seguinte:

Artigo 1.° |

RAV B R 1 RS it

As Partes promoverdo a cooperagdo nos seguintes dominios:

ok

R § R

Troca de informagdes em matéria juridica, nomeadamente relativa 4
B projectos de lei, & jurisprudéncia, a4 implementagdo de normas legais ¢ a
4

g organizagio e gestdo das institui¢oes de natureza judiciaria;

Cififed
-

Intercambio  de experiéncias respeitantes organizago e acgdes

desenvolvidas por ambas as Partes no ambito da modemizagdo da justiga;

Troca de informagdo sobre os programas de formagdo da magistratura

judicial, ministério publico %ncionaﬁosjudiciais;
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V 4. Organizagdo de outras actividades entre os dois Ministérios da Justi¢a, no
L 15
i ambito do objecto do presente Memorando. 4
: 5
F;' Artigo 2.° 3
i i
= s
i | De forma a proceder a implementagdo das disposigdes do presente Memorando, as ]5
v | %
Hi . - . . "
§§ Partes estabelecerdo programas de cooperagdo concretos de duragio trienal. 4
S | 4
il 1
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! Artigo 3.° i
2
4 i
e A elaboragdo e desenvolvimento dos programas de cooperagdo, bem como o &
[ : i
E;' acompanhamento da execugdo dos programas implementados, serdo assegurados !{;j
i , R - . ., L
i por comissdes mistas de peritos, constituidas pelas Partes. I
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3 Artigo 4.° i
M
|
i o L P
i”t As Partes organizario seminarnios e conferéncias cientificos que versem sobre
i | :
fr ;- - . 1
o matérias de interesse mutuo. ‘

T

Artigo 5.°

As Partes promoverdo o intercambio de peritos para desenvolver a investigagdo em

- areas de interesse mutuo.
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Artigo 6.°

T A

- Cada uma das Partes designara um ponto de contacto para assegurar a coordenagio

interna e manter a ligag@o directa entre os dois Ministérios no quadro da aplicagdo

& d/a}s»ﬂisposigc")es do presente Memorando.
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3 Artigo 7.° g
1 P
i .
gl Nas comunicagdes referentes s matérias do presente Acordo as Partes expressar-
i
& " . . : : ;
E;; se-30 na(s) lingua(s) oficial(ais) dos seus respectivos Estados, acompanhando-as de
E | tradug3o nas linguas inglesa ou francesa. :
Wi
‘hf Artigo 8.°

Cada Parte suportara as despesas decorrentes da aplicagdo do presente Memorando.

Artigo 9.°

1. O presente Memorando vigorara por tempo indeterminado.

2. O Memorando podera, contudo, ser denunciado a todo o tempo por qualquer das

Partes mediante notificacdo a outra Parte.
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3. A denuncia produzira efeito seis meses apos a data de recep¢do da n_oiiﬁcagéo |
k
; pela outra Parte, '

Artigo 10.° 5
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O presente Memorando entra em vigor 30 dias apos a data de notificagio por cada

Parte, pelos canais diplomaticos, da conclusdo dos procedimentos internos para a

sua entrada em vigor.

‘ .
E Assinado em Lisboa, a 8 de Setembro de 2006, em dois exemplares, nas linguas

turca, portuguesa e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé.

! O Ministro da Justica

! O Ministro da Justiga
o ‘

| da Republica da Turquia ' da Republica Portuguesa
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
JUSTICE OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE MINISTRY OF
JUSTICE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of Justice of the
Republic of Portugal, hereinafter referred as “the Parties”,

Desinng to strengthen friendly relations between the two Parties,

Being convinced of the important role of judicial authorities in the life of society,

Noting that mutual cooperation and the exchange of knowledge and experience in the

legal field serves the interests of both States,

Taking into account the international commitments, national legislation and the powers

of both Parties,

Have agreed as follows:
Article 1
The Parties shall promote the cooperation in the following directions:
1. Exchange of information on legal matters, namely pertaining to draft laws,
jurisprudence, implementation of legal provisions and the organization and

management of the judiciary institutions;

2. Exchange of experience concemning the organization and works of both Parties

in the modernization of justice;

3. Exchange of information- on - training programmes of judges, public

prosecutors and auxiliary judici,g.l 7personnel;
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4. Organization of other activities between both Ministries within the scope of this

Memorandum.
Article 2

In order to implement the provisions of the present Memorandum, the Parties shall set

up concrete programmes of cooperation on a triennial basis.
Article 3

The elaboration and development of the cooperation programmes, as well as the
monitoring of its execution, will be assured through joint commissions of experts set up
by the Parties.

Article 4

The Parties shall organize seminars and scientific conferences on issues of mutual
interest.

Article 5

The Parties shall promote the exchange of experts to develop research on issues of
mutual interest.

Article 6

Each Party shall designate a conract point in order to assure intemnal coordination and
establish direct communication between the two Ministries regarding the issues of the
present Memorandum.

Article 7

In conducting correspondence concerning the issues under this Memorandum, the

Parties shall use their native language(s) along with addition translations into French or

English. , f
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Article 8

|

Each Party shall bear its own costs in applying this Memorandum.

Article 9

1. This Memorandum shall remain in force for an indefinite period;

T AT

2. However, each Party may denounce the Memorandum at any time by notifying

the other Party;

3. Denunciation shall take etfect after six months from the date when the other

Party has received such notification.

Article 10
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This Memorandum shall enter into force 30 days after the date when either Party has

reported to the other, through diplomatic channels, the conclusion of the internal

procedures to its entry into force.

Done in Lisbon, on the 8" September 2006, in two authentic copies, in the Turkish

language, Portuguese language and the English language

The Minister of Justice The Minister of Justice
: of the Republic of Turkey of the Republic of Portugal
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